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У статті проаналізовано казку Г. К. Андерсена «Історія однієї матері» та визначено притчевість як одну із її важливих характеристик. З’ясовано особливості фабули «експеримент», що є визначальною для притчевих казок данського письменника, а також проаналізовано найважливіші складові «Історії однієї матері» як чарівної казки. Увагу зосереджено на християнських мотивах казки, а також на сприйнятті та розумінні смерті у цьому творі – християнському та світському. 
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Про Андерсена як казкаря світ почув у 1835 році, коли письменник починає видавати свої перші казки – ті, що потім перекладуть на більш ніж 150 мов (у 1834 році він написав: «Я вирішив писати казки»). А згодом з’явиться книга «Казки, розказані ді​тям». І як його герої долатимуть чимало шляхів та випробувань, так і він пройде шлях від сина бідного шевця до найвідомішого оповідача казок.  

Цей автор «знайшов у фольклорних казках Данії той фантастичний субстрат, який став для автора генотворчим центром ареалу літературної діяльності. На основі фольклорно-етнографічних матеріалів, сюжетів із народних казок та переказів персональна художня рефлексія Г.К. Андерсена допомогла створити оригінальний жанр» [4, c. 46].
Світ андерсенівської казки, на думку Н. Павленко, формують такі групи дійових осіб: а) персоніфіковані предмети та речі; б) антропоморфізовані рослини і тварини; в) уявно-фантастичні створіння; г) люди [7]. Також для творчості Андерсена абсолютно природним є християнський пафос: «Снігова королева», «Русалонька», «Янгол», «Райський сад», «Дзвін» тощо. Його герої сподіваються на Божу ласку, готові піти на самопожертву заради того, кого люблять, коли ж вони нічого не можуть змінити, то уповають на милість Божу і готові з гідністю прийняти будь-яке випробування. Значна кількість казок Андерсена – це чарівні казки. За Проппом, чарівна казка походить від обряду посвяти, ініціації. Дж. Толкін трактував чарівну історію як таку, що вливається у Євангеліє [15]. Відтак казки Андерсена створюють чарівну атмосферу любові, смирення та прощення. 
О. Краснов виділяє два типи фабул притчі – фабула «експеримент» та фабула «сакральна поведінка». Особливістю першої є немотивовані, можливо, абсурдні вчинки персонажа, скеровані на досягнення результатів випробування. У такій притчі присутні фігури того, хто випробовує, тих, кого випробовують, наявний високий рівень алегоричності та символічності. В основі іншої фабули – сакральна поведінка головного персонажа. Категорія побуту – важлива складова притчі, адже через побут сакральне та профанне набувають чіткіших та зрозуміліших обрисів. Не менш важливу роль відіграє притчевий сміх – сміх сакрального над профанним. Особливістю авторських притч також є заміщення плану сакрального планом авторської ідеї [5]. 

Якщо говорити про казки Андерсена, то в його притчевих творах переважає фабула «експеримент», також неабияку роль відіграє побутове тло та сміх сакрального над профанним. Розглянемо ці аспекти на прикладі «Історії однієї матері» (1847 р.). У цій казці автор розмірковує над проблемою вибору та можливістю пережити важку втрату, над тим, що те, що ми хочемо, не завжди краще за те, що нам пропонують. 
Початок казки – звичайна побутова картина: зимового вечора біля колиски сидить матір і співає немовляті пісень, аж раптом до хати заходить старець, що тремтить від холоду. Читачу автор пояснює, що це смерть, але мати ні про що не здогадується. Старець «викрадає» дитину, жінка сприймає це саме так, адже вона ще не знає, що це смерть. А далі починаються випробування, інтерпретовані через фабулу «експеримент», адже головна персонажка, навіть дізнавшись, у кого її немовля, не припиняє своїх пошуків, а навпаки, отримує надію знайти смерть і повернути собі дитину. «Тільки вкажи мені шлях, і я знайду її!» - говорить вона жінці у чорному, що сидить на снігу неподалік від її будинку. Виявляється, що це Ніч, яка не раз чула, як мати співає колискових. Щоб отримати знання (куди пішла Смерть), вона повинна проспівати для Ночі всі свої пісні. Нещасна мати виконує вимогу, і Ніч показує їй дорогу, якою пішла Смерть. 
Наступні умови, які повинна виконати бідолашна жінка: зігріти своїм теплом терновий кущ, віддати озеру свої очі, а старій садівниці своє розкішне волосся. Це все вчинки, притаманні фабулі «експеримент». Вона виконує всі умови і отримує винагороду - знаходить дитину. Проте чи перемога це? У звичайній чарівній казці це була би розв’язка, але Андерсен її поглиблює та дещо видозмінює. Сутність розв’язки у тому, що герой чарівної казки отримує вищий статус. Мати отримує його також, але він доволі специфічний: вона розуміє, що на все, що діється у світі, є воля Божа. Тобто її винагорода – це істинне знання, якого раніше вона була позбавлена.
Смерть готова віддати їй дитину, але показує дві долі, що можуть спіткати це дитя: «Мати поглянула у колодязь: радісно було бачити, яким благодіянням було для світу життя однієї, скільки щастя та радості дарувала вона оточуючим! Поглянула вона і на життя іншої – і побачила горе, злидні, відчай!» [1, 239]. Смерть пояснює бідній матері, що обидві долі – то воля Божа. Жінка несподівано розуміє, що друга доля може бути долею її дитини, і сама просить Смерть, аби та забрала її дитину до Божого царства. 
Притчевий сміх тут неявний, прихований. Уперше він трапляється під час зустрічі Смерті та Матері біля колиски дитини (коли Смерть двозначно відповідає на питання жінки, чи житиме її дитина, знаючи наперед, що забере дитину собі), вдруге, коли повертає матері втрачені очі і грається з матір’ю, пропонуючи їй право вибору: повернути дитину чи ні. «Я не розумію тебе! – сказала Смерть. – Хочеш, щоб я віддала тобі твоє дитя чи щоб забрала його в невідомі краї?» Отримавши можливість повернути те, заради чого жінка здолала важкий шлях, вона не користається нею.  Отже, сутність пошуку полягала у тому, щоб не знайти втрачене, а щоб зрозуміти, що навіть найцінніша втрата – то воля Божа, а також те, що не кожна втрата є справжньою втратою, як і те, що Богові краще знати, що та як повинно бути.  
В. Пропп визначав таких актантів у казці: 1) шкідник; 2) дарувальник; 3) помічник; 4) розшукуваний персонаж; 5) відправник; 6) герой; 7) несправжній герой [9]. Особливістю казки Андерсена є довільне використання цих актантів. Так, наприклад, Смерть є і шкідником, і помічником, і дарувальником. Помічниками є Ніч, озеро, терновий кущ, садівниця, але одночасно вони є і шкідниками. Розшукуваний персонаж – немовля, яке забрала Смерть. Герой-відправник – мати. Те, що розуміється як зло, може бути добром, а те, що сприймається як добро, може виявитися злом. Так смерть своєї дитини мати спочатку усвідомлює як зло, але, пройшовши ряд випробовувань, вона розуміє, що смерть – це шлях до царства Божого, порятунок від щоденних лиха та злиднів, отже, може бути добром. Таким чином, відбувається ініціація головної персонажки. 
Виділяють п’ять підходів до осмислення проблеми смерті: стан «прирученої смерті» (смерть як природне явище), «смерть своя» (усвідомлення смерті людиною як власного тягаря і підготовка до смерті протягом життя), «смерть далека та близька» (смерть є далекою, але підсвідомо ми готові зустріти її у будь-який час), «смерть твоя» (смерть близької людини є важчою за власну смерть), «смерть обернена» (страх смерті змушує відвозити хворих та старих до лікарень, аби не бачити, як вони помирають) [12, с. 130-133].
У казці Андерсена присутня «смерть твоя», адже головна героїня гостро та драматично переживає втрату, настільки болісно, що прагне протистояти самій смерті. Річ у тім, що родина є фортецею для душі та тіла особистості, це єдиний духовний простір, де кожен є важливим та унікальним. Із втратою  когось одного ця духовна система руйнується [12, с. 132]. Звідси – прагнення самопожертви заради ближнього. Відчуваючи страх за свою дитину та відчай, керуючись комплексом провини (вона заснула і не вберегла!) мати кидається за Смертю, намагаючись зупинити невідворотнє. Ця поведінка типово людська, але не християнська. Мати хоче змінити свою долю, забуваючи біблійне: «немає влади у людини над днем смерті» (Екл. 8:8).  Апостол Павло говорив, що людина не має сумувати як невіруюча, у якої немає надії на те, що смерті як небуття нема, бо є лише перехід – з теперішнього у вічність. Проте матері, що сумує за втраченою дитиною, цього мало. І тоді Смерть переконує її, що цартво Боже краще за стражденне життя. У фіналі мати звертається до Бога: «Не слухай мене, коли прошу про щось, що не збігається з твоєю всеблагою волею! Не слухай мене! Не слухай мене!» [1, с. 240]. Звернення до Бога звучить і на початку твору: «Адже я не втрачу її (дитину), правда ж? Господь не забере її у мене?» [1, с. 236]. Мати переконана у Божій доброті, виявом якої для неї є життя її дитини. Але згодом вона розуміє, що Божа доброта полягає у здатності дарувати людській душі рай.
Земне життя часто бачиться письменнику сповненим страждань. Так, і у цій казці мирське життя – це зима, холод і вітер, а потойбіччя – це теплий квітучий сад. 
Цікавим є образ саду з квітами, виведений в аналізованому творі (це сад людських душ), а також квітка шафрану (крокус), що символізує душу дитини. Загалом, квітка є архетипним символом душі. А крокус вважається символом християнського святого Валентина. Також крокус – це символ надії та відродження, символ весни [2]. Сліпа, бо ж віддала свої очі озеру, мати знаходить блакитну квітку, в якій за серцебиттям впізнає свою дитину. Ніжний і беззахисний крокус символізує її надію на те, що вона поверне собі своє дитя. 
Квіти постійно зринають у казках та історіях Андерсена. Герої у своїх пошуках опиняються у квітучих садах (згадати хоча б Герду зі «Снігової королеви»), що асоціюються з райським блаженством чи казку «Райський сад»). У Біблії маємо Едем – місцевість, де Бог насадив сад (Бут 2:8). 
В аналізованій нами казці Андерсен змальовує теплицю смерті так: «Потім вона увійшла до величезної теплиці Смерті, де росли упереміж квіти і дерева; тут цвіли під скляними ковпаками ніжні гіацинти, там росли великі, пишні півонії, тут - водяні рослини, одні свіжі і здорові, інші – напівзів’ялі, обвиті водяними зміями, стиснуті клішнями чорних раків. Були тут і прекрасні пальми, і дуби, і платани; росли і петрушка і запашний кмин. У кожного дерева, у кожної квітки було своє ім'я; кожна квітка, кожне дерево було людським життям, а самі люди були розкидані по всьому світу: хто жив у Китаї, хто у Гренландії, хто де. Траплялися тут і великі дерева, що росли в маленьких горщиках; їм було страшно тісно, і горщики трохи не лопалися; зате було багато і маленьких, жалюгідних квіточок, що росли в чорноземі і були обкладені мохом, за ними, як видно, дбайливо доглядали. Нещасна мати нахилялася до кожної, навіть найменшої, квіточки, прислухаючись до биття її сердечка, і серед мільйонів упізнала серце своєї дитини!» [1, с. 238]. Через образи квітів автор пробує розтлумачити різноманітність людських доль: хтось виживає у надзвичайно важких умовах, а хтось не може прожити і кількох днів у тепличних. 
Наскрізним мотивом цієї чарівної історії є віра і прагнення дива. Мати вірить, що вона зможе врятувати свою дитину. Сутність віри у чарівній історії полягає у тому, що дещо існує або може відбутися у реальному світі (у нашому випадку – повернення дитини). Толкін зазначав, що істинна чарівна казка має подаватися як правда. Вона передбачає дива, які б виходили за рамки і механізми свідчення, що вона – вигадка та обман [15]. Прагнення дива – повернення дитини – перетворюється на інше диво: розуміння таємниці життя та смерті. 
Існують три складові чарівної казки: містична, магічна, дзеркальна [15]. Містичним ці казки звернені до надприроднього, магічним до природи, а дзеркалом зневаги чи співчуття вони звернені до людини. Толкін виділяв окремо магічне, оскільки вважав його найважливішим аспектом чарівного. Інші дві величини (містичне та дзеркальне) змінні і залежать від оповідача у кожному індивідуальному випадку.  
Андерсен на перше місце виводить містичне, тому говоримо і про християнський пафос, і про притчевість казки. Магічне – засіб цікавої оповіді, а дзеркало співчуття обернене на головну героїню. 
Особливістю цієї казки є своєрідна інтерперетація актантів (вони одночасно виступають як позитивні, так і негативні) та несподіваний фінал (щасливий кінець визначається не щасливою подією, а пізнанням і розумінням Божої волі). Важливим у цій казці є її християнський пафос. Героїня проходить складний шлях поневірянь і випробувань, щоб знайти те, що втратила, а натомість отримує те, що є найпотрібнішим для будь-якої людини: розуміння, що на все, що діється у світі, - Божа воля, а також усвідомлення того, що  смерть – це шлях до царства Божого, в якому немає поневірянь та страждань. 
Андерсен вдало поєднує у своїй казці християнські мотиви та чарівний зміст, а історія про смерть та пошук виходу з цієї смерті перетворюється на філософський трактат про те, що наші прагнення не завжди є тим, чого ми насправді потребуємо. 
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Особливе тлумачення життя і смерті людини, протиставлення земного та небесного, риси, якими наділені персонажі творів Андерсена, - такі ознаки казки-притчі данського казкаря, де герої вирушають у пошук заздалегідь приречений на поразку, адже вони шукають не те. Відтак завдання автора – показати персонажам та читачу неоднозначність, здавалося б, очевидних речей, а також вказати істинний шлях і розуміння того, що не завжди варто опиратися долі та фатуму. У казці «Історія однієї матері» можемо виділити кілька притчевих аспектів: спілкування матері та Смерті, райський сад, правильність Божого промислу. У поєднанні вони створюють прекрасну, сумну і глибоку казку про те, що не завжди те, що ми хочемо повинно здійснюватися, що Бог краще за нас знає, як правильно та необхідно, але водночас людина завжди має право вибору, про те, що бути – це не мати, а знати. Говорити про складне просто – одна з важливих рис казкотворчості Андерсена. І в цьому допомагають притчеві простота, життєвість, повчальність та інакомовність. 
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